
1 
 

 

اتملخص  الأبحاث  

من الدكتور / محمد سعد علي معوض ةالمقدم  

Résumés des articles 

 

 تاريخ النشر الناشر الدورية المنشور بها البحث عنوان البحث م

1 

Traduire le sociolecte des 
chauffeurs égyptiens d’après 
Taxi de Khaled Al Khamissi 
 

Meta : 
Journal des 
traducteurs 
Translators’  
Journal 
Volume 69, Numéro 
1, 2024  

Université de 
Montréal, Canada 

 
 

(indexed in Web of 
science(  

Juillet, 2024  

 

 ملخص باللغة العربية
  

إن نقѧѧل مكونѧѧات اللهجѧѧة إلѧѧى لغѧѧة وثقافѧѧة أجنبيѧѧة أمѧѧر صѧѧعب، خاصѧѧةً إذا كانѧѧت اللغتѧѧان والثقافتѧѧان المعنيتѧѧان لا 

تشѧتركان فѧي نفѧس الأسѧاس الثقѧافي. تهѧدف هѧذه الدراسѧة إلѧى تحليѧل مشѧاكل نقѧل نѧص مكتѧوب باللهجѧة العربيѧѧة 

ربيѧѧة، ويتѧѧأرجح أسѧѧلوبها بѧѧين اللغѧѧة العربيѧѧة الدارجѧѧة إلѧѧى اللغѧѧة الفرنسѧѧية. اسѧѧتناداً إلѧѧى روايѧѧة مكتوبѧѧة باللغѧѧة الع

المعياريѧѧة الحديثѧѧة واللهجѧѧة العربيѧѧة المصѧѧرية، سѧѧنحاول دراسѧѧة الترجمѧѧة إلѧѧى الفرنسѧѧية لѧѧبعض مكونѧѧات اللهجѧѧة 

العامية التي تشكل اللهجة الاجتماعية لسائقي سيارات الأجرة المصريين. وللقيام بذلك سنصنفها إلى ثلاث فئات: 

والتعابير المسكوكة العامية، والتعابير العامية المستوحاة من الدين. نريد استكشاف استراتيجيات الأمثال العامية، 

الترجمة التي يستخدمها المترجمون لنقل مكونات هذه اللغѧة الاجتماعيѧة إلѧى اللغѧة الفرنسѧية. والأمثلѧة التѧي نقѧوم 

ميسѧѧي، وترجمهѧѧا إلѧѧى الفرنسѧѧية، بѧѧنفس بتحليلهѧѧا مѧѧأخوذة مѧѧن روايѧѧة عربيѧѧة بعنѧѧوان "تاكسѧѧي"، كتبهѧѧا خالѧѧد الخ

 العنوان، حسين عمارة ومونة فوشير ديلافين.

 
Résumé en français 
 
Le transfert des faits dialectaux dans une langue-culture étrangère s’avère difficile, 

notamment si les deux langues-cultures en question ne partagent pas le même socle 

culturel. L’objectif de cette étude est d’analyser les problèmes du transfert d’un texte 
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arabe dialectal en langue française. À partir d’un roman écrit en arabe, oscillant entre 

l’arabe standard moderne et l’arabe égyptien, nous allons tenter d’étudier la 

traduction vers la langue française de quelques faits dialectaux composant le 

sociolecte des chauffeurs de taxi égyptiens. Pour ce faire, nous le classifierons en 

trois catégories : proverbes dialectaux, expressions figées dialectales et expressions 

dialectales inspirées de la religion. Nous voulons examiner les stratégies traductives 

dont se servent les traducteurs pour en transférer les composants en langue française. 

Les exemples d’analyse portent sur Taxi, roman arabe écrit par Khaled Al Khamissi, 

et sa traduction en français, ayant le même titre, faite par Hussein Emara et Moîna 

Fauchier Delavigne. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


